O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0409U003051
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

HaTa peectpamnii: 03-06-2009

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Hen6atino KarepuHa MukosaiBHa

2. Nedbaylo Kateryna Mykolaivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JaTa 3axHcTy: 22-05-2009

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 02.20

Micue po6oTH 34,00yBava: ConsyHa 3arajapbHOOCBiTHS mKoa I-111 cTynenis N2 43

Kopg 3a €IPIIOY: 24952426

Micue3HaxoO KeHHS: c. CoHsuHe, XepcoHcbKa 0671 ByJl. Po6oya 3

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxo,lpKeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Kuichkuil HauioHaIbHMI yHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca
[lleByeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3Haxoa>KeHH: 01033, m. Kuis, ByJI. Boslopumupceka, 64

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. TpaHcrio3ulii yacTUH MOBY B IepeKJIafi 3 aHIJIICbKOI MOBY Ha YKPAiHCBKY (Ha MaTepiasi XyI0>KHiX TeKCTiB)

2. Parts of Speech Transposition in Translation from English into Ukrainian (on the Material of Fiction)

Pedepar:

1. luceprauio NpuCcBsSYEHO aHali3y TPAHCIIO3ULil YaCTUH MOBU IIPY I€PEKIIAli XyTJOXKHIX TEKCTIB 3 aHIJIICHKOI
MOBHU YKPaiHCBKO10. OGI'PYHTOBAHO POJIb TPAHCIIO3ULIi SIK OJJHOTO i3 MOMMPEHNX TUIIIB IePeKIaalbKUX
Tpancdopmartiii. BuokpemeHo MoBHi Ta HEMOBHI TpaHcno3ullii. [IpoaHasnizoBaHO sBUIIE TPAHCIO3UIIii YaCTUH
MOBH $IK IpO6JIEMU IIepeKaAy 3 ypaxyBaHHSM ii 0COOIMBOCTEN y XyIOXKHbOMY Nlepekiagi. I[IpocrexeHo
B3a€MO3B'S30K Pi3HUX PiBHIB MOBHU IIpY TPAHCIIO3ULii. BCTaHOBJIEHO rpaMaTUyHi, CJIOBOTBIPHI, IEKCUKO-
CEMaHTHU4Hi, )KaHPOBO-CTMJIICTUYHI Ta CUTYaTUBHO-KOHTEKCTYaJIbHI IPUYMHU 3aCTOCYBAHHS TPAHCIIO3ULI.
JocminKeHo TpaHCIOo3ullii iIMEHHMKIB, IPUKMETHUKIB, [ieCIiB Ta IPUCIIIBHUKIB, SKi BiOOPaXXyI0Tb CUCTEMHI
B3a€MO3B'S3KM PI3HUX MOBHUX OJVHULb Y IIPOLECI IEPEKIIALy TEKCTIB 3 aHIJIIMICbKOI MOBU YKPAIHCHKOIO. Y IOJAaTKax

HAaBEJIEHO KIJIbKICHI 1JaHi OCHOBHUX Pi3HOBUJB TPAHCIIO3ULIiH, PO3IJISIHYTUX Y IUCEPTALlii.



2. translation transformations which is used with the aim of achieving communicative, semantic and expressive
adequacy of translation and is defined as a translation transformation presupposing a change in the part of speech
or grammatical category characteristics of the lexical unit in the target text. It causes both a transition from one
morphological category into the other within the same part of speech (incomplete transposition) and a transition
of a word into another part of speech as a result of translation (complete transposition). All cases of intercategorial
transpositions in translation are considered as incomplete transpositions. Lexico-semantic and syntactical
transformations of the corresponding language units take place in the case of complete transposition, except for
transitions of a word from one part of speech into another. Different levels of language during the process of
transposition interact and are interrelated. The translator of fiction is not so limited in resources as the translator
of texts of other genres. This is why parts of speech translation transpositions are observed more often in the
translation of fiction, as the aim of literary translation is not merely the achievement of meaning equivalence, but
also the emotional impact on the reader. Grammar, word-formation, lexico-semantic, genre and stylistic reasons
of transpositions were determined. Such reasons are accounted for by differences of English and Ukrainian
language systems and peculiarities of communication in English and Ukrainian. These reasons determine the
necessity of transpositions to observe lexical and grammatical standards of the target language in the process of
translation. Transpositions of nouns, adjectives, verbs and adverbs which reflect systemic connections of different
morphological units in the translation of texts from English into Ukrainian were researched. As a result of
translation, English nouns in the majority of cases may turn into verbs in the target text, as the dynamism,
associated with them, is a characteristic feature of literary texts. Transpositions of nouns into adjectives are rather
frequent, too. Transpositions of nouns into adverbs and pronouns were also observed.

Jdep>kaBHUHM peecTpaliiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopHTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKH BOCIiAKEHHS:

ITy6osikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TEeXHiYHa) IPOAYKILisi:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA/KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Kapab6aHn B'suyecsaB IBaHOBUY

2. Karaban Vyacheslav Ivanovych

KBasigikanis: k.¢inomnn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JonmaTkoBa iHdopmanis:

IloBHe HaMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:



Kopg 3a €IPIIOY:
Micue3HaxoaKeHHS:
dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BizomocTi npo odiniiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. IIBayko CsiTsiana OsekciiBHa

2. lllsauko CeitsiaHa OJiekciiBHa

KBasigikanis: p.¢inonn., 10.02.04
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmanist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. MakcimoB Cepriit €BreHoBUY

2. MakcimoB Cepriil €BreHoBAY

KBasigikamis: k.pinonn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

PeuenseHTu



VIII. 3akr04Hi BimoMocTi

Biacue IIpizBume Im's I1o-6aTbKOBI Benosa Anna Jimutpisha
rOJIOBH pajgu

Biacue IpizBume Im's I1o-6aThKOBI Benosa Anna JimurpisHa
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi

BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 3a peECTpallil0o HAyKOBOIi IOpuenko T.A.

OisIJIbHOCTI




